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ABSTRAKSI

Penyusunan skripsi merupakan persyaratan kelulusan Pendidikan Strata | Sastra
Jepang di STBA JIA Bekasi. Judul skripsi ini adalah Analisis Penerjemahan
Subtitle Ragam Bahasa Anak dari Bahasa Jepang ke dalam Bahasa Indonesia
dalam anime Gakuen Babysitters . Penelitian ini membahas tentang strategi
penerjemahan dan kesepadanan penerjemahan pada bahasa anak. Tujuan dari
penelitian ini adalah untuk mengetahui strategi penerjemahan dan kesepadanan
penerjemahan pada subtitle ragam bahasa anak dari bahasa Jepang ke dalam
bahasa Indonesia dalam Anime Gakuen Babysitters. Metode penelitian yang
digunakan adalah kualitatif. Kemudian, menggunakan metode pengamatan dan
dokumen untuk pengumpulan data. Objek yang digunakan dalam penelitian ini
adalah subtitle episode satu sampai tiga belas. Teori yang digunakan dalam
penelitian ini adalah strategi penerjemahan dari Mona Baker dan kesepadanan
penerjemahan dari Nida Taber. Data yang dianalisis berjumlah 25 dan hasil
analisis dari data tersebut menunjukkan bahwa ada 7 strategi penerjemahan yang
digunakan dan 2 kesepadanan penerjemahan.
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